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I L O N A  O R T L E R_ 

stammt aus Trafoi und ist seit 15 Jahren 
Mitarbeiterin des Nationalparks Stilfserjoch sowie 

Leiterin des Besucherzentrums naturatrafoi.

I L O N A  O R T L E R_ 

è nata a Trafoi e da quindici anni collabora 
con il Parco Nazionale dello Stelvio, 
dove dirige il centro visite naturatrafoi.

 DUE SENTIERI  

 “A Solda e a Martello l’Alta Via incrocia il  
 Sentiero circolare del marmo, che gira intorno  
 ai Monti di Lasa e nelle tappe 5 e 6 coincide con  
 il periplo dell’Ortles – con una magnifica vista  
 sui ghiacciai: il Cevedale e la Zufallspitze mi  
 sorprendono sempre con il loro candore infinito.” 

 SAPERE CONDIVISO  

 “Mi affascina osservare come piante e animali  
 si adattino alle condizioni estreme delle alte  
 quote, ad esempio per proteggersi dal freddo.  
 Nel Centro visite mi piace parlare con gli  
 appassionati di natura e far conoscere ai  
 bambini la natura in modo giocoso.” 

 SENZA CONFINI  

 “L’itinerario ad anello per me rappresenta  
 la connessione tra paesi, comuni, valli, regioni,  
 lingue, altitudini e aree di vegetazione. Da Trafoi  
 a Stelvio e Solda, fino a Martello, alla Val Zebrù, 
 alla Valle del Braulio, a Bormio in Lombardia.” 

LA NATURA 
UNISCE

NATUR 
VERBINDET

Über der Waldgrenze werden die Elemente 
rauer, das Panorama weitet sich. 119 Kilometer 
führt der Ortler Höhenweg durch den 
Nationalpark Stilfserjoch – und vereint 
dabei Natur, Kultur und Menschen. 

Oltre il limite del bosco il paesaggio si fa più 
selvaggio e la vista si apre. L’ Alta Via dell’Ortles 
attraversa il Parco Nazionale dello Stelvio 
per 119 chilometri, congiungendo natura, cultura 
e persone.

 GETEILTES WISSEN  

 „Wie sich Pflanzen und Tiere den extremen  
 Bedingungen des Hochgebirges anpassen,  
 um sich zum Beispiel vor der Kälte zu schützen,  
 fasziniert mich. Im Besucherzentrum schätze  
 ich den Austausch mit Naturbegeisterten  
 und bringe vor allem Kindern die Umwelt  
 gerne spielerisch nahe.“ 

 OHNE GRENZEN 

 „Der Rundweg schafft für mich eine Verbindung –  
 zwischen Dörfern, Gemeinden, Talschaften, Regionen,  
 Sprachen, Höhenlagen, Vegetationszonen. Von Trafoi  
 über Stilfs und Sulden nach Martell ins Val Zebrù und  
 Val Braulio bei Bormio in der Lombardei.“ 

 ZWEI WEGE  

 „In Sulden und Martell trifft der Höhenweg auf  
 den Marmorrundweg. Dieser umrundet die Laaser  
 Gruppe und entspricht in den Etappen fünf und sechs  
 der Wanderung um den Ortler – samt Gletschersicht:  
 Cevedale und Zufallspitzen beeindrucken mich immer  
 wieder mit ihrem nicht enden wollenden Weiß.“ 

 GESCHÜTZTES GEBIET  

 „Natur und Kultur stehen hier in ständiger  
 Wechselwirkung, da der Nationalpark ein  
 bewohntes Schutzgebiet ist. Übers Jahr stellen  
 Traditionen und Feste diese Besonderheit  
 in den Mittelpunkt, etwa das Pfingstfest  
 am Wallfahrtsort Hl. Drei Brunnen und das  
 Kräuterfestival Herbatio am Talschluss  
 bei uns in Trafoi.“ 

 VIELE BLICKE 

 „Ob gesamte Tour oder Teilstrecke, die Ausblicke 
 auf die Wälder und Hochgebirgslandschaft des  
 Nationalparks belohnen die Anstrengung. Besonders  
 gut lassen sie sich in den Schutzhütten und Almen  
 entlang des Weges genießen, etwa der Düsseldorfer  
 Hütte als Ausgangspunkt für anspruchsvolle Touren.“ 

 PANORAMI INFINITI  

 “Percorrendo tutto il sentiero, o solo alcuni  
 tratti, la fatica è ripagata dai panorami sui  
 boschi e sui paesaggi di alta montagna.  
 I migliori si godono dai rifugi e dalle malghe  
 lungo il sentiero, come il Rifugio Serristori  
 da cui partono itinerari più impegnativi.” 

 BESUCHERZENTREN / CENTRI VISITE 

NATIONALPARK STILFSERJOCH

Neben naturatrafoi zum Leben im Hochgebirge 
gibt es vier weitere Südtiroler Besucherzentren im 

Nationalpark Stilfserjoch: aquaprad zur Wasserwelt, 
avimundus zur Welt der Vögel, culturamartell 
zur bäuerlichen Kultur und lahnersäge zu Wald 

und Holz. nationalpark-stelvio.it

PARCO NAZIONALE DELLO STELVIO

Oltre a naturatrafoi, dedicato alla vita in alta 
montagna, nella parte altoatesina del Parco 
Nazionale dello Stelvio ci sono altri quattro 

centri visite: aquaprad sul mondo dell’acqua, 
avimundus su quello degli uccelli, culturamartell 
sulla cultura contadina e lahnersäge sul bosco 

e sul legno. parconazionale-stelvio.it

F O T O/ F O T O G R A F I A_ I D M  S ü d t i r o l - A l t o  A d i g e  /  K l a u s  H u b e r

M E I N  L I E B L I N G S O R T_ O r t l e r  H ö h e n w e g 	 L ’ A l t a  V i a  d e l l ’ O r t l e s _ I L  M I O  P O S T O  D E L  C U O R E

 AREA PROTETTA  

 “Dato che il parco naturale è un’area protetta  
 abitata, qui natura e cultura sono in continua  
 interazione. Durante l’anno varie feste e  
 tradizioni sottolineano questa peculiarità,  
 come la Pentecoste che si celebra al santuario  
 delle Tre Fontane Sacre e il festival Herbatio  
 qui a Trafoi alla testata della valle.” 
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A n manchen milden Herbsttagen, wenn es 
ganz still ist und sich kein Lüftchen rührt, 
kann es passieren, dass plötzlich, wie aus 

dem Nichts, eine kleine piksende Kugel über den Weg kollert, 
aufplatzt und liegenbleibt. Unter golden verfärbten Stachel-
panzern verbergen sich kleine, rotbraune Früchte, im rohen 
Zustand ungenießbar, aber geröstet, gekocht oder gebacken 
Delikatesse: Kastanien. Lange galten sie als Armeleutenah-
rung. Ich erinnere mich an die blassen Kleinhäuslerkinder 
in ihren mehrfach geflickten Kleidern, die in geflochtenen 
Rückenkörben Kastanien sammelten und sich an manchen 
der wehrhaften Igelhüllen die Hände zerstachen. Die Müt-
ter kochten daraus sättigende Suppen oder trockneten die 
Früchte, um sie haltbar zu machen. Wenn der Hunger kam, 
steckte man sich eine der steinharten Kugeln in den Mund 
und schob sie so lange darin herum, bis sie weich wurde und 
ihren unverwechselbaren Geschmack entfaltete. Bei besser-
gestellten Bauern, Bürgern und Handwerkern waren die Kas-
tanien als süße Füllung für die Krapfen beliebt, die zu be-
sonderen Anlässen verspeist wurden. Heute gibt es zahllose 
Kastanienrezepte, bei denen die Früchte ganz bleiben oder 
gemahlen, püriert, gedämpft, glasiert werden. Sind gebrate-
ne Maroni beim Törggelen und als Kastanienherz mit hauch-
dünner Schokolade ummantelt. Somit wird die Kastanie 
Sinnbild für die menschliche Natur: Tief im Inneren ruht ein 
geradezu unerschöpflicher Schatz. Um ihn zu heben, muss 
man bereit sein, den äußeren Stachelpanzer zu überwinden.

S E L M A  M A H L K N E C H T_ Für venusta schlüpft die  
Vinschger Schriftstellerin und Dramaturgin in die Rolle 
der Claudia Augusta und erzählt von früher und heute.

S E L M A  M A H L K N E C H T_ Per venusta la scrittrice e 
drammaturga venostana si cala nel ruolo della Via Claudia 
Augusta raccontandoci il suo passato e il suo presente.

I n certe miti giornate d’autunno, quando 
tutto tace e non c’è neppure un alito di vento, 
può capitare che all’improvviso, spuntando 

dal nulla, una piccola sfera irta di spine rotoli sul sentiero 
e arresti la sua corsa aprendosi. La sua corazza dorata 
racchiude piccoli frutti rosso bruni che da crudi non sono 
commestibili ma che arrostiti, lessati o al forno sono una 
vera prelibatezza: le castagne. Per millenni questi frutti 
sono stati il cibo dei poveri. Mi sembra ancora di vedere 
i figli dei contadini meno abbienti, con i visetti pallidi e i 
vestiti rattoppati, raccogliere le castagne in ceste di vimini 
portate sulla schiena, pungendosi le mani con le spine dei 
ricci. Le loro madri usavano le castagne per preparare zuppe 
sostanziose o le essiccavano per conservarle a lungo. Quando 
la fame si faceva sentire, bastava metterne una in bocca; era 
dura come un sasso ma quando si ammorbidiva sprigionava il 
suo inconfondibile sapore. I contadini benestanti, i borghesi 
e gli artigiani le apprezzavano come dolce ripieno dei krapfen 
da gustare in particolari occasioni. Oggi i modi per gustare le 
castagne sono tantissimi: intere, macinate, in purea, al vapore 
o glassate. Dai marroni arrostiti per il Törggelen ai cuori di 
castagna avvolti in un sottile strato di cioccolato, in un certo 
senso le castagne simboleggiano la natura umana: racchiuso 
al loro interno custodiscono un tesoro quasi inestimabile, 
ma per raggiungerlo bisogna superare la corazza di spine 
dell’esterno.

KO L U M N E_ A l s o  s p r a c h  A u g u s t a 	 C o s ì  p a r l ò  A u g u s t a _ R U B R I C A

Die  al te  Rö m e r s t ra ß e  Cl a u d i a  Au g u s ta 
f ühr t  se i t  der  Antike  durch den Vinschgau . 
Hier  erzählt  s ie  von ihren Erlebnissen und 
Begegnungen im Laufe  der  Jahrhunder te

La Vi a  Cl a u d i a  Au g u s ta  p ercorre  la  Val 
Venosta  s in  dai  tempi  degl i  ant ichi  romani . 
Di  seguito  c i  racconta le  sue  esp er ienze
e  i  suoi  incontr i  ne l  corso  dei  secol i

Herzlich, 
_ IHRE CLAUDIA AUGUSTA

Con affetto,
_ LA VOSTRA CLAUDIA AUGUSTA 
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I L L U S T R A T I O N / I L L U S T R A Z I O N E_ G i n a  M ü l l e r  /  w w w . c a r o l i n e s e i d l e r . c o m 

UN FRUTTO PER TUTTI

I meno abbienti con le castagne prepara-
vano zuppe nutrienti o le essiccavano 
per conservarle a lungo. I più benestanti 
invece le usavano per farcire i krapfen.

FRUCHT FÜR ALLE

Die Armen kochten sättigende Suppen 
und trockneten die Kastanien für 
eine längere Haltbarkeit. Die Besser-
gestellten füllten Krapfen damit.L’O R O 

D E L 
B O S C O

GOLD 
DES 
WALDES
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L I T E R AT U R_ S e p p  M a l l  	 S e p p  M a l l _ L E T T E R AT U R A

7 4

VAL VENOSTA LETTERARIA

AUF MEINEM SCHREIBTISCH, 
2  SCHAFE

Bestimmt sind es / Abgesandte

einer fernen ver-

wunschnen Zeit

(mit Feldern Wäldern)

So / wie sie dahinschreitn

(auf der abgegrasten Platte des Tischs)

Seit an Seit

Und miteinander plaudernd

: von einer Idee / der Zukunft

(vielleicht)

von weiten Gras-

ländern / oder verwirrtn

Hirten

Sag / zieh die guten Schuhe an

: komm mit

S E P P  M A L L_ aus: Schläft ein Lied.  
Gedichte, Haymon Verlag, Innsbruck 2014

LITERARISCHER 

VINSCHGAU

SULLA MIA SCRIVANIA, 
DUE PECORE

Di certo sono / emissarie

di un tempo in- 

cantato lontano

(con campi boschi)

Con / quel loro incedere

(sul piano consunto del tavolo)

fianco a fianco

chiacchierando tra loro

: di un’idea / di futuro

(forse)

Di vasti pascoli

erbosi / o di pastori

erranti

Di’ / metti le scarpe buone

: vieni anche tu

S E P P  M A L L_ da: Lo stato delle cose.  
Il Ponte del Sale, Rovigo 2025 
traduzione: Sonia Sulzer, Stefano Zangrando

 SEPP MALL 

Autor Sepp Mall wurde 1955 in Graun 
geboren, heute lebt er in Meran.  
In seiner Prosa und Lyrik hält der 
Vinschgau immer wieder Einzug. Mit  
Ein Hund kam in die Küche (2023) war  
er für den Deutschen Buchpreis nominiert.

L‘autore Sepp Mall, nato nel 1955 a Curon, oggi vive a Merano. 
Nelle sue opere la Val Venosta è un elemento ricorrente. 
Con Ein Hund kam in die Küche (2023) ha ottenuto la 
candidatura al premio letterario Deutschen Buchpreis.




